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	СПРИНФИЛЬДИЙН ҮНЭГ

	 

	“Улсын хэвлэлийн хэрэг эрхлэх хороо” 1960 онд Улаанбаатар хотноо эрхлэн хэвлүүлсэн “Э. Сетон Томпсон : БОР БААВГАЙ” номоос 

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Б. Ринчен

	СПРИНФИЛЬДИЙН ҮНЭГ

	 

	 Нэг

	 

	Манай тахиа, чингэлэг дотроос сэмхэн үгүй болдог болсоор сар илүү болжээ. Намайг Спринфильдэд амралтаар эргэж ирэхэд үүний учрыг нягтлан олж өгнө үү гэхэд нь удалгүй мөрдсөөр олсныг өгүүлэх нь: 

	Тахиа хонуурт авиран гарахаас өмнө үгүй болном бүлгээ. Үүнийг бодвол, тахиа хулгайлахад манай айл хөрш нар буюу тэнэмэл хүмүүс холбогдолгүй бололтой. Ууль тахиаг гагцхүү хонуур дээрээс хулгайлдаг. Хүрэн, суусар халиу бол тахиаг баримагц зогсоогоор идэж чингэлэгт өд ноолуур тэргүүтнийг үлдээдэг. Гэтэл манай тахиа, ор мөргүй алга болдгийг үзвэл хулгайч нь үнэгнээс зайлахгүй ажээ.

	Эриндэлийн их нарсан ой голын тэртээ үргэлжилнэм бүлгээ. Доод гармын эргийг нягтлан үзвэл үнэгний мөр плимут угсааны манай тахианы нэгэн дэгдээхэйн эрээн өдийн хамт олджээ. Эрэг дагаж цааш мөрдөн явтал турлиах шувуу их дуугарах чимээ хойноос сонсогдсонд эргэж үзвэл нэгэн сүрэг турлиах гармын дэргэд ямархан нэгэн амьтныг их л хараан шуугилдана. Үзвээс хулгайч хулгайчаа хөөнө хэмээхийн адил турлиах, үнэгний аманд нэгэн юмыг үзжээ. Тэр нь манай чингэлгээс бас нэгэн тахиаг хулгайлсан байжээ. Турлиах өөрснөө ичгүүргүй хулгайч амьтан боловч, бусад хулгайчийг үзвэл, хахууль эс өгсөнд хулгайчийг барь хэмээн хамгийн түрүүнд бархирна. Эдүгээ турлиах үнэгийг үзээд чингэж шуугилджээ. Үнэг гэртээ хүрье гэхэд усыг гармаар гатлахаас өөр аргагүй бөгөөд усанд турлиах хашхиран дайрахыг эсэргүүцэн чадахгүй боловч, зориг гарган урсгалыг хөндлөн сэлж олзоо алдалгүй гаталтал би бас турлиахын дээр хүчин хавсралцан оролцсонд арга буюу арай голтой тахиаг орхиж ойд шурган одов.

	Үнэг чингэж манай тахиатай чингэлэгт байн байн алгасалгүй ирэхийг үзвэл, олон зулзагатай үнэг бололтой... Зулзагаа тэжээхийн эрхээр чингэж явсан биз. Үнэгийг эрж олсугай хэмээн тогтож, Ранчер нэрт анч нохойгоо үдэш дагуулан, голыг гаталж Эриндэлийн ойд ортол, нохой орчин тойронд эрэлхийлэн гүйв. Чингэтэл, нэгэн өвс ногоо ихэд бүрхэн ургасан гуунаас үнэг хуцах дуу сонсогдсонд Ранчер тэр зүг ухасхийж, мөрийг олоод нэхэн хөөхөд дуу нь холхид завхарчээ. Тэр үе найман сарын халууны цаг байв. Нохой нэгэн цаг хэртэй болоод сүйлхийлэн амьсгалж буцаж иртэл, дахин яв юрр юрр гэж үнэгний дуу сонсогдсонд Ранчер дахин нэхэж ойн харанхуйд үгүй болов. Нохойн бүдүүн өтгөн дуу мананд дуугарах галт онгоцны ширвана адил модноо дуурьсагдан анханд бүү бүү хэмээн их дуу сонсогдтол баахан суларч уу уу гэж улам л уу, уу гэж арайхийн сонсогдсоор огт чимээгүй болсон нь лав хэдэн миль явснаас зайлахгүй. Энгийн цагт Ранчерын хуцахыг нэгэн милийн газар боловч сонсоно. Эдүгээ газрыг чагнавч, огт чимээгүй аж хэмээн харанхуй ойд нохойн буцаж ирэхийг хүлээтэл, гэнэт тин тан тин тан дин тан тон хэмээн усан дуслын яруу анир сонсогдсонд энэ бүгчим шөнө булаг ус олов хэмээн би тэр анир гарсан зүг явсаар нэгэн их царсны дор очиж зогсов. Энэ дуу үнэхээр юутай сайхан дуу билээ. Ийм бүтэм бүгчим шөнө сонсогдох нь юутай яруу сайхан аж.

	Дүн, дан дан, дин

	Да, дин, а дүн, э дин а...

	Да, да дин, дан, да да дун дин.

	Уу, уу, балга, балга, уу уу, уу!

	Энэ дусах усны дууг ууль дуулсан байжээ. Гэнэт навч нахиад шор шорхийн чимээ гарч сүйлхийлэн амьсгалах анир гарсанд Ранчер буцаж ирснийг мэдтэл, хэлийг газар унжтал амнаас гаргаж, цагаан хөөс сахран амьсгал давхцан их л эцсэн байдалтай, миний гарыг арайхан долоомогц навчин дээр сунан хэвтэж ихэд сүйлхийлэн амьсгалах үед бусад чимээ бүрэн дарагдав. Чингэтэл манай хажууд хэдхэн алхмын газар дахин яв юрр гэж үнэгний өдөөн дуугарах дуу сонсоход би сая учрыг мэдэв. Бидний зогссон газар үнэгний хэвтэшний ойр байсан тул, эрэгчин эмэгчин үнэг хоёул ээлжлэн өдөөж, биднийг зайлуулах гэсэн ажээ. Чингэтэл, шөнө нэгэнт орой болсон тул, эдүгээ үнэгний нүхийг бараг олов хэмээн бодож дахин эрэхийг зогсоод гэртээ буцав.

	 

	Хоёр

	 

	Манай ойр нэгэн үнэг зулзагын хамт бий гэдгийг бүгд мэдэвч чухам хэвтэш нүх хаана буйг мэдэх хүн нэг ч үгүй бүлгээ. Энэ үнэгний нүднээс чихний ар, шилэн хүзүү хүртэл зурвас урт сорви буй тул бүгд үнэгийг Сорвит гэж нэрлэдэг байв. Сорвийг молтогчин туулай агнахад сондуутай төмөр утас мөргөлхийлэн олсон шархны сорви болов уу гэлцэнэ. Шарх анасан газар цагаан үс ургасан нь хүн бүхний нүдэнд илэрхий онц тэмдэг болсон ажээ. Би ноднин өвөл энэ үнэгтэй харгалдаж түүний хортой муу санааг баахан төсөөлсөн бүлгээ. Тэр үе цас сая орсон тул, гөрөөлөөр гарч, нэгэн цоорхой талбайг өнгөрөн хуучин тээрмийн ар дахь бургас шугуй ургасан хонхрын захад хүрмэгц үнэг, миний зам хөндөлсөн явахыг үзээд мэдүүзэй хэмээн хөдлөлгүй зогсож, үнэгийг хонхор жалгын шугуйд ормогц амдан тосох гэж яаран угтан гүйтэл үнэг огт үзэгдэхгүй бараа туруугүй алга болжээ. Хэрхсэн билээ хэмээн нарийвчлан үзвэл шугуйн дороос гарсан шив шинэ мөр үзэгднэм бөгөөд Сорвит үнэг, миний хүрэхгүй газар, намайг инээн элэглэж байгаа мэт сууж байгааг олж үзээд мөрийг шинжиж даруй учрыг мэдэв. Үнэг намайг, өөрийгөө олж үзсэн цагт бас намайг үзээд хаширлаж, огт үзсэн байдлыг мэдэгдэлгүй далд ороод яаран гүйж миний араар гараад намайг ийнхүү мэхэлсэндээ их баярласан ажээ. Хавар түүний хартай хашрыг би бас дахин үзсэн юм. Нэгэн өдөр би нөхөртэйгөө дээд бэлчээрийн дээгүүр гарах замаар зугаацан явж, нэгэн хэсэг чулууны дор гучаад тохой өнгөрөн гарч ойртон иртэл миний нөхөр өгүүлрүүн: Тэр чулуу атиран хэвтэж буй үнэгтэй, юутай адил чулуу вэ гэхэд харсан чинь үнэгтэй адил шаалтай юм нэг ч үгүй. 

	 Тэгээд хэдэн алхам өнгөрөхийн хооронд салхи дэгдсэнд тэр чулуунд үс хөдлөх мэт болов. Миний нөхөр энэ лав унтсан үнэг байх, очиж үзье гэж гэдрэг буцаж замын хажуу тийш арайхийн нэг алхмагц тэр Сорвит үнэг босон гүйжээ. Хээрийн түймэр бэлчээрийн дундуур саявтар өнгөрөн гарсанд захаар нь хар хаяа гарч үлдээсэн байлаа. Сорвит агшин зуур түүнийг өнгөрөн гарч, галд автагдаагүй шар хагдны дотор ороод үзэгдэхгүй болов. Тэр лав биднийг урьд үзээд ажиглаж байсан бололтой.

	Хэрэв бид замаас гажихгүй бол, тэр босохгүй байжээ.

	Үүнд гайхалтай нь үнэг бөөрөнхий чулуу хагданд адил нь гайхалтай бус адилыг өөрөө мэдээд түүнийг хэрэглэж чадах нь үнэхээр гайхалтай. 

	Сорвитыг эм Виксентэй манай нарсан ойд сууж, манай тахианаас алба татдагийг удалгүй олж мэдээд маргаадар нь ойг нэгд нэггүй нэгжвэл, ойрын хэдэн сард малтаж овоолсон бололтой нэгэн овоо шороог олов. Энэ шороог лав нүхнээс гаргасан боловч нүх огт үзэгдэхгүй.

	Мэхтэй хашир үнэг, шинэ нүх ухахад шороог анх ухсан амсраар гаргаж, өөр нэгэн алсалсан буйд газар гадагш гарах жинхэнэ амсрыг нуун гаргаж урьдахыг сайтар бөглөдөг. Тиймийн тул, тэр овоотой шорооны нөгөө талд баахан эртэл үнэгний нүхэнд орох жинхэнэ амсрыг олж бяцхан зулзага нүхэн дотор байгааг мэдлээ.

	Тэр газар буй бяцхан толгойн бэлд ургах шугуйн дотроос Америкийн эм том мод өндийн үзэгдэж урганам бөгөөд тэр модны угт их хонгилтой учраас хажуу тийш хазайн ургажээ. Бас нэгэн хонгил, модны оройд ч байсан билээ. Бид бага насанд энэ модноос Швейцарын Робинзон хэмээн наадаж хонгилын дотор дээш дорогш гарах шат хэрчин гаргасан юм. Одоо тэр шат маань их хэрэгтэй болжээ. Үнэгний хэвтшийг олсны маргааш нар гарч ээсэнд би тэр модонд авирч нүхэнд орших амьтныг таатайяа үзвэл дөрвөн зулзага буй ажээ. Цөм үс сэгсгэр хөл урт бөгөөд бүдүүн, нүд хоргүй дөлгөөн тул бяцхан хургатай их төстэй ажээ. Чингэтэл хурц нүдтэй урт хошууг нарийвчлан ажиглавал том үнэгний мэх залийн үүсвэр цөм эдгээр бяцхан амьтанд бүрэн буй ажээ. Дөрвүүл наранд ээж, хөлбөрөн тоглон хэвттэл гэнэт нэгэн анир сонсогдсонд агшин зуур нүхэнд гүйн далд ортол дэмий л цочсон бүлгээ. Тэр анир чимээ гаргасан нь тэдгээрийн эх байжээ. Эх нь амандаа нэгэн тахиа зуугаад шугуйн дотроос гарч ирэв. Тэр тахиа миний санахад манай арван долоодугаар алдуул тахиа ажээ. Үнэг ирээд сэм дуудмагц бяцхан зулзага нүхнээс бөмбөрөн гарч угтан гүйсэн нь миний нүдэнд их л сайхан үзэгдсэн юм. Гэвч миний авга үүнийг лав ойшоохгүй байлаа.

	Үнэгний зулзага тахиаг үзээд яаран урагш давшиж бие биеийг түлхэлцэн, тахиатай ноцолдоход эх нь ойр хавьд харш дайсан буй үгүйг сэргийлэн үзэхийн завсар хүүхдээ баярлан үзнэ. Түүний хоншоорт бахдах байдал илт, сайтар ажиглавал түүний нүдэнд энгийн өдөр мэдэгдэх догшин зэрлэг нь хэвээр бөгөөд анах сэргийлэх хатуу харгис байдал хутгалдан илтгэгдэхийн дотор хүүхдээ хайрлах бахдах байдаг бусад зүйлээс илүү мэдэгдэж байв.

	 Миний нуугдсан эм том модны уг нь үнэгний нүх байгаа толгойн бэлээс дор бөгөөд бургас шугуйд халхлагдан бүрхэгдсэн тул, үнэгийг сочоохгүй санааны дураар сайтар үзэж болох байжээ. Тиймийн тул, олон өдөр байн байн очиж үнэгний зулзагын өсөхийг үзэв. Зулзага гаж буруу сонин жигтэй чимээ өчүүхэн төдий сонсогдвол даруй хөшөө чулуу мэт хөдлөлгүй зогсохыг хэдийний сурч тэр чимээ дахин гарвал яаран нүхэндээ орно.

	Зарим амьтанд хүүхдээ хайрлах санаа үлэмж тул бусад амьтныг ч өрөвдөнө. Хөгшин Виксен харин ийм биш ажээ. Зулзагаа энхрийлэн хайрлах боловч бусад амьтанд их л хатуу харгис байв. Хулгана, бялзуухайг хүйд шарх олгож муужруулахгүйг ихэд хичээн амьдаар авчирч зулзагаа цэнгэлдүүлэн, тэдгээр амьтныг тамлуулах бүлгээ. Жимслэг доторх нэг толгойд нэгэн тарвага байсан билээ. Тэр тарвага байдал асар сайхан үзэмжтэй биш боловч биеийг сувилан чадах ажээ. Нэгэн нарсны хожуулын үндэсний завсарт нүх ухсан нь үнэг газрыг урвуулан ухаж, нүхэнд орж чадахгүй тийм нүх байв. Үнэг гэгч ерөөс ажил хийх дургүй, ажил хийснээс арга заль хэрэглэсэн нь дээр гэж үздэг.

	 Тэр тарвага өдөр бүр хожуул дээрээ гарч наранд ээж хэвтэх дуртай бөгөөд үнэгийг үзмэгц яаран бууж нүхэндээ ойртдог. Хэрэв дайсан айсуй бол дотогш орж, аюул өнгөртөл гардаггүй. Нэгэнт өглөө Сорвит Виксен хоёр хүүхдээ тарваганы ааш зантай танилцуулах цаг болов хэмээн тогтож тэр жимслэгийн тарвагаар сургууль хийвээс болно гэсэн бололтой, хоёул жимсний хүрээлэнд очиход хөгшин тарвага үүнийг мэдсэнгүй. Сорвит жимслэгт үзэгдэж, хожуулын ойр өнгөрөн гарахдаа тарвагыг үзсэнээ огт мэдэгдэлгүй өнгөрөн чадсан тул тарвага санаа амар нүхнийхээ амсарт очиж дайсны өнгөрөхийг хүлээсэн боловч сэрэмжлэх явдлыг мартаж болохгүй гэсэн болов уу, нүхэндээ шурган оржээ. Хоёр үнэг ганцхан үүнийг хүлээсэн юм. Виксен биеэ далдлан завшааныг олж яаран хожуулын ард нуугдвал Сорвит нь маш яаралгүй удаанаар ажиггүй цааш явжээ. Тарвага цочимдон зугтаасангүй тул удалгүй тэргүүнийг хожуулын үндэсний завсраар цухуйлгаж нааш цааш үзвэл, үнэг ажиггүй цаашлан явсаар байжээ. Орчин тойронд өөр амьтангүй тул, хожуулд авиран асмагц Виксен довтлон шүүрч, ноц ноцсоор муужруулав. Сорвит сэмхэн ажиглаж явсан тул, үүнийг үзээд яаран буцаж ирвээс Виксен тарвагыг зууж, нүхэндээ их л хичээн авчирсанд тарвага сэхэж биеийг баахан хамгаалан чадах болов. Үнэг нүхнийхээ өмнө ирж богино дуугаар вуоп хэмээн урхирсанд зулзага сургуулиас тархах шавь нар адил бужигнан гарсанд, эх нь шарх олсон тарвагыг орхилоо. Зулзага догшноор урхиран, дөрвөн бяцхан шулам адил дайран орж бүх тэнхээг гарган зуухад, тарвага үхэн тэмцэж, арай гэж салаад, шугуйд шурган орох гэж доголон мөлхтөл зулзага гөрөөч нохой, ан хөөх адил нэхэн орж сүүлээс асах нь сүүлээс асаж, суганаас асах нь суганаас асаж ноцоод эс дийлсэнд Виксен туслаар ирж, хоёр хараймагц тарвагыг гүйцээд дахин зайтай газар гарган хүүхдээ цэнгэлдүүлж энэ мэтээр хэд хэд дахин тамлан зовоотол, нэгэн зулзага тарваганд зуугдаж их дуугаар гасалсанд Виксен яаран босож, тарваганы амийг тасалж зулзагаа тэжээв. Үнэгний нүхний ойр ахар өвс ургасан нэгэн хонхор газар байдаг сан. Тэнд оготно нааддаг байв. Бяцхан үнэг гэрээс гараад судалбал зохих ойн ухааны анхны хичээлийг энэхүү хонхорт эхлэн сурчээ. Үнэгний зулзага энд хамгийн хялбар, анхдугаар түр сургуулийг төгсөж хулгана, оготно лугаа хэрхэхийг суралцжээ.

	Хөгшин үнэг дохиогоор сурган заах бүлгээ. Тэр дохио нь номхон хэвтэж сайнаар ажиглагтун! хэмээнэ. Бас нааш ирж, намайг дуурайгтун! хэмээжээ. Сургасныг байн байн давтнам бүлгээ. Үүнийг өгүүлэх нь: 

	Зуны нэгэн сайхан үдэш олон зулзага эхээ дагаж хонхорт очсонд эх нь зулзагууддаа өвсөн дотор бүгэгтүн гэж тушааж удалгүй жир жир дуугарах дуу сонсогдсонд олз ойртсон нь мэдэгдэв. Виксен, өндийж сэмхэн гишгэсээр заримдаа хойд хөл дээрээ зогсон ширтэж оготныг үзнэ. Оготно ширэлдсэн өвсөн доогуур зам гаргаж явах тул, түүнийг мэдсүгэй гэвэл өвс хөдлөхийг үзнэ. Тиймийн тул үнэг, оготныг гагцхүү салхигүй дулаан өдөр агнаж чадна. Үүнд чухал нь оготно байгаа газрыг магадлан олж, яаран шүүрэх нь буюу. Виксен мөн ёсоор явж, нэгэнт хараймагц зуусан өвсөн дотор нэгэн оготно нэгэнтээ дуугармагц хөөрхий амь нь тасарч зуугдан баригдаад агшнаа залгигдав. Дөрвөн хүдэх зулзага эхийг дуурайж гөрөөлтөл, ахмад нь амьтан болсоор анх удаа нэгэн оготно барьсанд бүх бие чичирхийлэн хөхиж, дун цагаан нялх шүдээ яаран гүнээ шигтгэн зуусанд язгуурын маш догшин хэрцгий байдал илтгэгдсэн тул өөрөө ч түүнийгээ гайхсан биз ээ. Бас нэгэн хичээлийг улаан хэрмээр үлгэрлэн заасан юм. Нэгэн бүдүүлэг, их цуугих хэрэм, үнэгний нүхний ойр суусан бүлгээ. Тэр хэрэм өдөр бүр тогтмол цагт өндөр гишүүн дээр сууж үнэгийг хараадаг байжээ. Хэрэм нэгэн модноос нөгөө модонд гүйн гарахад буюу зулзагын өмнө тохойн хэртэй газар сууж нулиман хараахад зулзага тачаадан хорсож хэчнээн удаа барьж ядсан билээ. Хөгшин Виксен хэрмийн занг сайн мэдэх тул, зохистой цаг үе тохиолдмогц сая хэрмийг барьсан нь зулзагаа сайтар нууж, өөрөө нэгэн цоорхой газар хэвтсэнд цөс ихт тэнэг хэрэм төдхөн хүрч ирээд, урьд адил үнэгийг зүхэн хараавал үнэг огт хөдөлсөнгүй.

	Чингэтэл, хэрэм улам ойртсоор үнэгний толгойн дээр зогсож ай муу золиг! Ай муу золиг! хэмээн хараавал, үнэг үхсэн адил огт хөдлөхгүй тул, хэрэм гайхаж, модон дээрээс яаран бууж, өөр нэгэн модон дээр гүйн гараад чи муу золиг! чи тусгүй амьтан! Скар! Скар-р! хэмээн хараавал, Виксен огт хөдөлсөнгүй. Хэрэм бол язгуураас сониуч, хэрэг заргад дуртай амьтан тул, дахин модноос бууж цоорхойг өнгөрөн гүйж үнэгэнд нэн ойртвол Виксен огт хөдлөхгүй үхсэн мэт хэвтсэн хэвээр байжээ. Бяцхан зулзага, эхээ унтав уу хэмээн гайхалцав. Чингэтэл, хэрэм алмайран сонирхож холтсоор үнэгний толгойг шидээд, хамаг хараалаа барвал, үнэг урьд мэт хэвтсэнд ноорхойг хэд хэд хөндлөн гүйж өнгөрөөд үнэгэнд ойртвол гэнэт үнэг ухасхийн босоод агшин зуур хэрмийг зууж алсанд зулзага нь ясыг тас мөлжин идэв. Бяцхан үнэгийг ингэж сурган хүмүүжүүлсэн билээ. Баахан өсөж торнисонд эх нь гэрээс улам хол дагуулан аваачиж, үнэрлэн шинших, мөрдөхийн нарийн ухааныг дасган сургана.

	Ан бүрд агнах арга тусгай тул, цөмийг судалбал зохих бүлгээ. Угтаа амьтан бүрд бусдаас нэгэн давуу сайн зүйлгүй болбоос яахин амьдран чадах ажээ. Бас бусдаас дутуу нэгэн зүйлгүй аваас бусад нь яахин амь зуух билээ. Хэрмийн нэгэн дутуу зүйл гэвэл, язгуураас их сониуч тул, нэгэн жигтэй юм үзвэл алмайран гайхаж сэрэмжлэхийг гээх нь буюу. Үнэгний нэгэн дутуу үйл гэвэл, модон өөд авиран чадахгүй нь буюу. Тиймийн тул, бяцхан үнэгнүүдийг сургахын гол нь бусад амьтны дутууг ашиглаж сурах ба, өөрийн дутууг арга залиар нөхөх явдал юм. Бяцхан үнэгт эх эцгээс үнэгний орчлонгийн гол ёсыг судлан мэдлээ. Чухам яахин сурсныг хэлэхэд хэцүү боловч тэр эрдмийг эх эцгээс уламжлан сурсан нь дамжиггүй болно. Энд тэрхүү үнэгний сургасан дүрмээс заримыг илтгэсүгэй. Эдгээр дүрмийг үнэг над нэг ч үг хэлэлгүй сургасан билээ. Дүрмийн зүйл нь өөрийн шулуун мөр дээр хэрхэвч бүү унт! Чиний хамар, чиний нүдний өмнө ахуй тул урьдаар хамартаа итгэгтүн!

	Тэнэг амьтан салхин уруу гүйнэ. Урсгал ус олон зовлонгоос аварна. Шугуй ширэнгийн зэрэг халхалсан газраар явж хүрэх аргагүй бол, задгай тал газраар хэрхэвч бүү яв! Шулуун мөр үлдээж хэрхэвч болохгүй. Мөрөө аль чадахуйцаараа төөрүүл!

	Жигтэй юм бүхэн сэжигтэй бөгөөд харштай! Ус тос хоёр мөрийн үнэрийг дарна. Туулай буй газар оготныг бүү агнагтун! Тахиа буй газар туулайг бүү агнагтун! Өвснөөс зайлж яв! хэмээжээ.

	Бяцхан үнэгнүүд эдгээр дүрмийн утга санааг давтан давтсаар тогтоон мэдэх болжээ. Үлгэрлэвээс, ямар ч үнэр мэдэгдэхгүй байвал мөрийг дагаж явах хэрэггүй гэдгийг мэднэм бүлгээ. Энэ дүрэм мэргэн дүрэм ажээ. Үнэхээр бусдын мөрөөр мөшгөн явтал үнэрийг эс мэдвэл лав чиний үнэрийг түүнд хүргэнэм буй за.

	Бяцхан үнэгнүүд, байн байсаар өөрийн төрсөн ой дахь хамаг адгуусан жигүүртнийг таних болж томорсонд эх эцгийг холын аянд дагаж чадах болоод, бусад амьтныг бас таньж, хөдлөх бүхний үнэрийг мэдэх болов хэмээн баталж эх нь нэгэн шөнө хээр дагуулан аваачиж нэгэн жигтэй хавтгай хар юмны өмнө зоримог авчирч үнэрлүүлсэнд үнэрийг авмагц бяцхан үнэгний үс арзайн босож тэр жигтэй үнэр цусанд нэвтрэн орсон мэт айн эмээн чичрэн дагжиж ихэд зэвүүцсэнийг эх нь үзээд сурган өгүүлрүүн:

	Энэ хүний үнэр гэгч болно хэмээв.

	 

	Гурав

	 

	Үүнийг үл өгүүлэн өгүүлэх нь: Манай тахиа урьд мэт алга болсоор байлаа. Би үнэгний хэвтэшний нууцыг илрүүлсэнгүй, үнэнийг хэлэхэд энэ зальтай бяцхан үнэгнүүд миний санаанд тахианаас илүү үзэгдсэн билээ. Чингэтэл миний авга тачаадан хорсож миний гөрөөлөх авьяас, ойг таних чадлыг их л доромжлон үзэх тул авгын санааг засахын учир нохойг дагуулан авч нэгэн ташуу газар хожуулын дээр сууж нохойг эртүгэй хэмээн тавьсанд гурван хувь өнгөрсөнгүй нохой хуцаж, дор хөндийд үнэг явнам, үнэг явнам хэмээн мэдэгдэв. Удалгүй үзвэл, хоёр үнэг хуцах чимээ сонсогдоод Сорвит голын зүг харайлган гүйснийг үзэв. Тэр усанд ороод гүехэн газраар эрэг дагаж хоёр зуугаад алхам өнгөрөн, шууд миний зүг чиглэж гарч иртэл намайг үзсэнгүй гэдрэг мөрөн дээгүүр эргэж нохойг харсаар толгой өөд авиран гарч надаас арваад тохой хэртэй газар, миний зүг арлан сууж хүзүүг сунган, нохойг их л сонирхон үзнэ. Ранчер хуцсаар үнэгний мөрөөр хөөтөл үнэрийг үгүй болгох урсгал усанд хүрээд алмайран гайхаж усны хоёр эргээр өөд уруугүй явж, уснаас гарсан мөрийг эрэхээс өөр аргагүй болсонд миний тушаа суусан үнэг нохойг сайнаар үзсүгэй хэмээн баахан хөдөлж, хүн шиг сонирхон ажиглана. Суусан газар нь над их л ойр тул, нохойг үзэгдэхэд нэгний шилэн дэх үс босох нь үзэгдэн түүний зүрх дэлдэх, шар нүд гялбалзах нь мэдэгдэнэ. Нохой үнэгний аргад унаж бачлагдсаныг үзмэгц Сорвит суусан газартаа тогтон чадахгүй хоёр тийшээ баярлан ганхаж, заримдаа гэлдрэн явах нохойг үзсүгэй хэмээн хойд хөл дээрээ зогсох байдлыг үзэхэд үнэхээр инээд хүрнэ. Тэрээр амыг чихэнд тултал нээн инээмсэглэж нэгэн хувийн төдий тургиж их анир гарган амьсгалж баярлан инээсэн нь нохойн шүдээ арзайн хамраар тургин инээх лүгээ адил бүлгээ.

	Нохой, мөрийг эрсээр одож арай чуу гэж олбол үнэр ч хэдийн гарч хуучирсан тул нэхсэний хэрэггүй болсныг үзээд Өвгөн Сорвит тэсгэлгүй баярлаж, нохойг толгой өөд авирсанд, санаа амар босож ойд одов. Би нүцгэн талд арваад тохойн хэртэй газарт огт хөдлөлгүй суусан тул, өвгөн үнэг түүний амь адаглавал хориод хувийн дотор түүний өст дайсны гарт байсныг огт мэдсэнгүй ажээ. Ранчер бас намайг үзсэнгүй, ажиггүй өнгөрөн гартал дуудвал, цочин мөрийг гээж, миний зүг байн байн ичингүйрэн үзсээр миний хөлийн өмнө хэвтжээ. 

	Тийнхүү хэдэн өдрийг энэ мэтээр голын тэртээ эргийн ойр өнгөрөөсөнд, миний авга, өдөр бүр тахиа алагдахад тачаадан хорсож өөрөө гөрөөлөөр гараад тэр толгойн дээр нүцгэн задгай газар суутал Сорвит урьд адил гарч ирээд өөрийн ажиглан үзэх газар сууж, тэнэг нохойн хөдлөх аашлахыг үзэж бачилж чадсандаа баярлан инээж суутал миний авга нь хайргүй буудан алжээ.

	 

	

	 

	Дөрөв 

	 

	Чингэлгээс тахиа урьд адил үгүй болсоор буй тул миний авга тэсгэлгүй хорсон уурлаж үнэгний байлдааныг өөрөө энд тэндгүй хорт илбээс тавьж, үдэш бүр буу үүрэн хоёр нохой дагуулан, эргүүлд гарнам бөгөөд миний ойн ухаанд мэргэжсэнийг их л тоохгүй элэглэнэм бүлгээ.

	Үнэг тэр хортой илбээсийг сайн мэдэх тул, огт ойртохгүй, ойртовч юмнаа бодохгүй билээ. Нэгэн илбээсийг эртний өшөөт дайсан хүрний нүхэнд аваачиж орхисноос хойш тэр Хүрэн үзэгдэхгүй болжээ.

	Урьд Сорвит амьд байх үес нохойноос сэргийлэх үүргийг даасан бүлгээ. Эдүгээ түүнийг үгүй болсонд хүүхдийг хамгаалах үүрэг цөм ганц эхэд тохогджээ. Тиймийн тул, нүхэнд удирдах мөр бүхнийг баллах зав чөлөөгүй болж, заримдаа хэт ойртон ирсэн дайсныг бачлан зайлуулбал зохих үест харуул хайгуулд гарч чадахгүй болов.

	Иймд хүрсэн нь эцэстээ юун болохыг мэдэхэд хялбар буй заа. Нэгэн өдөр Ранчер халуун мөрөөр мөрдөн дагаж нүхний зүг очжээ. Бас Сорвит хэмээх нэгэн нохой, бяцхан үнэгнүүд цөм нүхнээ буйг илрүүлж, ойртон халдаж ядсан билээ. Тийнхүү үнэгний нууц задарч сөнөхийн үүд нээгдэв. Нэгэн өдөр хүчний хүн нүхийг ухах царил хүрз авч очсонд бид нохойг барьж хүлээн зогстол хөгшин Виксен удалгүй ойрхон модонд үзэгдэн нохойг гол руу дагуулан гүйж завсар гармагц нэгэн хонины нуруун дээр үсрэн гарсанд хонь хэдэн зуун алхам газар цочмог зугтаан гүйсэн хойно Виксен мөрөө төөрөгдсөнийг мэдээд хонин дээрээс бууж нүхний зүг санаа амар буцахад нохой, үнэгний мөр гэнэт тасарсанд, төөрөгдөн гайхаж мөн нүхний зүү буцаж үзвэл, үнэг биднийг зайлуулах арга ядаж, дэмий л орчин тойронд гүйж байнам. Энэ завсар манай хүчний Падди хэмээгч хүрз царил хоёроор малтаж ухсаар хоёр хажуудаа ширүүн шар элс овоолон босгож, нүхнээс ганц түүний мөр цухуйн үзэгдэнэ. Чингэж орчин дахь модноо нуугдсан үнэгэн тийш тэмүүлэн хуцах нохойн дуунд шавдагдан нэгэн цаг хэртэй ухсаар Падди гэнэт өгүүлрүүн: Сэр1! үнэгний зулзага энд байнам хэмээн дуудан өгүүлэв. Үзвэл нүхний мохоолд дөрвөн сэгсгэр зулзага чихэлдэн овооролджээ. Хүчний хүн хүрзээр цохилон, догшин бяцхан Фокстерьер нохой гэнэт халдан зуусанд, миний завдахаас урьд гурван зулзагыг алсан тул, арайхийн гэж нэг зулзагыг сүүлээс шүүрэн барьж, дээш өргөн нохойн шүднээс зайлуултал, бяцхан зулзага гаслан гангинасанд зовлонт эх нь бүгсэн газраас гүйн гарч ирээд орчин тойронд эргэн гүйсээр бууны суманд үхэх билээ. Завшаанаа олон нохой үнэгийг харж хутгалцан үймэлдэх тул, өчнөөн удтал агнаж ядсан үнэгийг буудан алж чадсангүй.

	Амьд гарсан зулзагыг нэгэн туламд орхивоос огт чимээ имээгүй болжээ. Түүний хувь муут гурван ах дүү нарыг дахин нүхнээ орхиж, шороогоор даран бүгд гэртээ буцаад зулзагыг хашаа дотор гинжлэв. Түүнийг яахин амьд үлдээснийг чухам хэлж чадахгүй боловч олны санаа хувьсаж алахыг байжээ. Тэр зулзагын байдал маш хөөрхөн үзэмжтэй, үнэг хурга хоёрын хоорондох нэгэн амьтан бүлгээ. Хошуу болоод бие сэгсгэр тул хурганд их л адилшаалтай номхон байдал буй. Гэтэл шар нүдэнд зэрлэг догшин заль буй нь хониноос онц өөр ажээ.

	Зулзага, хүн нохой хоёр хавьд бий болбол саравчлан тавьсан хайрцгийн дотор шургалан орж, хэчнээн болтол хэвтдэг байлаа. Би урьд хонгилд хөгшин эм томоос үнэгийг үзнэм билээ. Эдүгээ өөрийн өрөөний цонхноос үзэх болов. Үнэгний зулзагыг түүний мэдэх тахиа хашаа дотор тойрон явна. Үдэш болоход тахиа санамсаргүй ойртон ирсэнд гэнэт гинж хангинан, зулзага ойрх тахиаг барьсугай хэмээн ухасхийтэл, гинжинд татагдан унаад босож, саравчинд нуугдан орсон бүлгээ. Түүнээс хойш тахиаг байн байн барьсугай хэмээн харайхад гинжний урт богинод тохируулан харайх болж билээ.

	Шөнө болоход тэр зулзага саравч хайрцгаас байн байн гарч баахан чимээ гармагц дахин шурган орох бөгөөд гинжийг татаж урд хөлөөр даран шүдээр мэрнэ. Чингэтэл гэнэт юм сонсох адил зогсож бяцхан хар хоншоорыг дээш өргөн нэг хоёр удаа дуугарч, завсарт нь гинжээ мэрж цааш нааш гүйтэл, гэнэт холхид хөгшин үнэгний дуу яв юрр хэмээн сонстож, хэдэн хувь өнгөртөл овоолсон түлээн дээр нэгэн амьтан сүүмэлзэн үзэгдсэнд, зулзага саравч дор шурган ороод наран эхийн өмнөөс угтан гүйсэнд эх нь зулзагаа авч явсугай хэмээтэл гэнэт гинж татагдан зулзагыг эхийн амнаас суга татсанд, байшингийн цонх нээгдсэн тул, хөгшин үнэг цочиж, овоолсон түлээг давж зугтаан зайлжээ.

	Тэндээс нэгэн цаг өнгөртөл, зулзагын гаслах гүйх чимээгүй болсонд цонхоор сарны гэрэлд сэм үзвэл, хөгшин үнэг нэгэн юмыг мэрж байнам. Төмөр харжигнаж буйг сонсвол гинжийг тас татах санаатай ажээ. Пин хэмээх бяцхан зулзага нь тэр завсар эхийг хөхөж байнам. Гадаа гарч үзвэл, үнэг харанхуй ойд зайлан оджээ. Зулзагын дэргэд эхийн авч ирсэн хоёр оготно хэвтэнэ. Өглөө нь үзвээс зулзагын гинж хүзүүвчийн ойр их л гялгар болсон байв.

	Үнэгний сүйдсэн нүхэн дээр очиж үзвэл Виксений мөр байнам. Тэр хөөрхий хэвтэш дээрээ ирж, нүхнээ шороонд дарагдсан зулзагын хүүрийг ухаж гаргаад гурвуулыг арчин долоож, хажууд нь манай тахианы чингэлэг дотроос шинэ барьсан хоёр тахиаг тавьжээ. Шив шинэ ухсан газрын дээгүүр цааш нааш явсан мөрийг үзвэл шөнө барьсан тахиаг авчирч, хүүхдээ урьд адил хөхүүлсүгэй хэмээн хажууд нь сахин хэвтсэнд зулзага, эхийн хайрлан энхрийлэхийг огт мэдэхгүй, зөөлөн үсэн доорх бие нь хөрж бяцхан хүйтэн хошуу нь огт хөдлөхгүй болжээ. Шороонд үнэгний хэнхдэгийн мөр хотойн гарсныг үзвэл, үхсэн хүүхдийн ясан дээр нүд шилжилгүй ширтэн үзэж, ихэд гаслан хэвтсэн ажээ. Түүнээс хойш зулзагаа нэгэнт үхсэнийг мэдсэн тул дахин нүхэндээ буцаж ирсэнгүй.
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	Манай олзлон барьсан Пин хэмээгч бусад зулзагын дотроос хамгийн буурай нь бүлгээ. Эдүгээ, эхийн ганц хайрлах нь түүний төдийхөн үлджээ. Олон тахиаг хамгаалдаг нохойг тавьж, хүчний хүн бид хоёрт хөгшин үнэгийг үзмэгц буудагтун хэмээн тушаасанд би тэр үнэгийг яавч үдэхгүй хэмээн дотроо тогтжээ.

	Үнэг, тахианы зулзагын толгойд дуртай тул, хор тавьж ойд энд тэндгүй хаяв. Нохой үүнийг үл иднэ. Тэндээс зулзагыг уясан газар хүрсүгэй хэмээвэл олон бэрхийг өнгөрч нэвтрэх зам нь ганц овоолсон түлээний дээгүүр нэвтрэн гарах нэгэн зам үлджээ. Хөгшин Виксен, шөнө бүр ирж сая барьсан тахиа буюу өөр зүйлийн анг авчирч зулзагыг тэжээнэм бөгөөд миний үзэхэд зулзагаа гаслан дуудахыг хүлээхгүй, өөрөө үргэлж ирнэ.

	Хоёрдугаар шөнө гинж хангинах чимээ гарсанд, үзвэл, хөгшин үнэг ирээд зулзагын хэвтэх хайрцгийн хажууд нэгэн нүх ухаж үнэгний хагас бие далд ортол гүнээ ухаад гинжийг булж шороогоор дээрээс нь даран, түүнээс нэгэнт салсан буй за хэмээн бяцхан Пинг хүзүүнээс шүүрэн зууж түлээ өөд ухасхийж гүйн гартал зулзага гинжинд татагдан гэдрэг унаж их л гаслан гангинасаар хайрцаг дотроо оржээ. Тэндээс хагас цаг болсонгүй, нохойн хуцах дуун сонстож, улам улам холдоход ноход Виксенийг хөөж байна гэж мэдэв. Өглөө нь үзвэл, тайга нохой эгж ирсэнгүй. Түүнийг сураглавал удалгүй учрыг мэдэв. Зальтай үнэг төмөр замыг таньж, түүнийг зүйл бүрээр хэрэглэх арга олсон ажээ. Нэгэн арга нь, галт тэрэг өнгөрөхийн өмнө төмөр зам дээгүүр гүйвэл, төмрийн бахирт үнэр халдан үлдэх нь багын дээр галт тэрэг өнгөрөхөд оргүй болном бөгөөд тэнэг нохой дагавал, бас бух тэрэг дор орж үхэх ч юуны магад. Бас нэгэн арга буй нь өмнөхөөс баахан хэцүү боловч осолгүй сайн арга буюу. Түүгээр болбол, галт тэрэг ойртоход төмөр замын өндөр дээр авиран гарч нохойг дагуулбал, бух тэрэг нохойг гүйцэж ирээд зайлшгүй няц дарна. Үнэг тэр шөнө энэ аргыг хэрэглэж өсийг авчээ. Замын довжооны дор үзвэл, манай хөгшин Ранчерын хэмхрэн няцарсан яс хэвтэв. 

	Үнэг тэр шөнө, цуцаж хоцорсон Скотыг буцаж ирэхийн өмнө, дахин хашаанаа хүрч ирээд Пинд бас нэгэн тахиа авчирч, үхтэл эцсэн боловч зулзагаа хөхүүлсүгэй хэмээн хажууд нь сунаж хэвтсэн бүлгээ. Бодвол үнэг, түүний зулзагыг бусад тэжээж буйг мэдсэнгүй ажээ.

	Миний авга, тэр тахиаг үзээд, үнэгний шөнө ирдгийг мэдсэнд миний санаа цөм Виксенийг өмгөөлөх тул, дахин алах агнахаа оролдохыг хүссэнгүйд, хойд шөнө авга өөрөө буу барьж, нэг цаг хэртэй манавал үүл сарыг халхлан хүйтэн болсонд бусад чухал ажил бий гэж Паддийг төлөөнөө суулгаваас, шөнийн харанхуйд юм хүлээсээр Падди сэтгэлийг дарж чадсангүй, нэгэн цаг болмогц буу дуугарсанд, бид цөм дарийг хоосоор сүйтгэв за хэмээн гамнасан нь үнэн болжээ. Өглөө үзвэл, үнэг зулзагыг эргэж бас нэгэн тахиа авчирсан тул авга буу барьж, хойд шөнө дахин манаанд гарвал, харанхуй болмогц удалгүй буу дуугарсанд Виксен авч ирсэн юмаа орхиж зугтаан зайлаад мөн шөнө бас Пинд ойртон ирсүгэй хэмээтэл дахин бууджээ. Өглөө нь үзвэл зулзагын гинжинд дахин гялалзах тэмдэг орсон нь үнэг мөн ирж гинжийг таслан зулзагыг тавьсугай хэмээн өдий төдий цаг мэрсэн ажээ.

	Ийм баатар зориг гаргаж зулзагадаа ийм хайртайг үзэгчид, үнэгийн хайрлах санааг эс өршөөн уучлан үзвээс эрхгүй хүндэтгэн үзвээс зохих буй за. Юу ч болов, дараа шөнө буутай хүн манасугай. Буудахад үнэг, гурван удаа буудуулан хөөгдсөн атал зулзагаа тэжээн тавьсугай хэмээн бас дахин ирж болно уу? Ирэхгүй нь лав биз ээ, гэтэл түүний хайрлах санаа нь эхийн хайрлах санаа буюу.

	Дөтгөөр шөнө зулзага гаслан дуугарсанд, түлээн дээр нэгэн амьтан сүүмэлзэн үзэгдсэнийг ганцхан хүн үзжээ. Тэр удаа үнэг амандаа шувуу зууж авчирсангүй нь, тийм зоригтой хашир гөрөөч атал энэ удаа чадсангүй юу! Эсхүл зулзагыг барьсан хүмүүсийг түүнийг тэжээнэ гэж мэдсэн буюу хэмээвэл огт тийм бус байжээ. Энэхүү ой дахь зэрлэг эхийн хайрлах санаа нь түүнийг хорсон занах санаатай адил хувилшгүй ажээ. Түүний ганц хүсэх нь зулзагаа сул тавьж гаргасугай хэмээх нь бүлгээ. Үүний төлөө хэчнээн аюулыг хүлээн туулж, чадах мэдэх аргыг бүрнээ хэрэглэн зулзагыг тэнхрүүлэн тавьсугай хэмээсэн бүлгээ. Чингэтэл санасандаа хүрэхгүй ажээ.

	Энэ удаа үнэг, сүүдэр адил чимээ аниргүй ирээд мөн аниргүй буцжээ. Пин, эхийн орхисон нэгэн юмыг яаран шүүрч бяцхан шүдээр хэмлэн зажилж, их л амтархан идэж барахын урьд гэнэт дотор нь ихэд мушгилан өвдсөнд гангинан дуугарч хэт тарчилмагц бяцхан бие нь сунаж амь нь тасрав.

	Хөгшин үнэг, зулзагаа энхрийлэн хайрлах үлэмж боловч бас нэгэн ариун санаа түүнээс хүчтэй агсан ажээ. Үнэг хорын чадлыг сайн мэднэм бөгөөд хорт илбээсийг танин чадах бүлгээ. Зулзагаа эс баригдсан бол үүнийг заах агсан буй за. Эдүгээ зулзага нэгэнт өөрийн эрхгүй болж баригдсанд бусдын гарт зовж амьдарсан, гэнэт үхсэн хоёрын аль нь дээр вэ? гэж дотроо бодож эхийн хөвүүнээ хайрлах санааг дарж, зулзагаа хороор алжээ. 

	Өвөл цас газрыг бүрхэхэд, ойн амьтны мөр илэрхий болох цагт би үзвээс араатны ойд Виксений мөр үзэгдэхгүй болов. Хааш очсоныг мэдэж чадсангүй. Миний мэдсэн нь, түүнийг гагцхүү үзэгдэхгүй болсон гэж мэдэв. Тэр үнэг алагдсан нөхөр болоод үрээ сануулах газраас өөр хол газар зайлсан болов уу? Эсвэл энэлэн зовж амьдрахыг хүсэхгүй тул амьд гарсан ганцхан үрээ бусдын гараас мулталсан тэр аргыг дахин хэрэглэж амандаа өөрөө хор хийсэн болов уу? Эх болсон ойн амьтанд ийм арга хэрэглэсэн нь ганц үүний төдий бус буюу.

	 

	

	 

	 

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.

	[image: Image]

	 


1960 оны хэвлэл “Э. Сетон Томпсон : БОР БААВГАЙ” номын Гарчиг 

	 

	БУГЫН МӨРӨӨР

	 

	БИНГО

	 

	ГУДАМ ЗЭЭЛИЙН ДУУЧИН

	 

	ЧИНК

	 

	БОР БААВГАЙ

	 

	ВУЛЛИ

	 

	СПРИНФИЛЬДИЙН ҮНЭГ

	 

	ЛОБО ЧОНО

	 

	[image: бичвэр, ном-г агуулсан зураг

Автоматаар үүсгэсэн тайлбар]

	 

	 


1960 оны хэвлэл “Э. Сетон Томпсон : БОР БААВГАЙ” номын Хэвлэн нийтлэлийн мэдээлэл

	 

	Э. Сетон Томпсон

	 

	БОР БААВГАЙ

	(Адгуусан амьтны тухай өгүүллэгүүд)

	 

	Орчуулсан Б. Ринчен

	Редактор Г. Амар

	 

	“Улсын хэвлэлийн хэрэг эрхлэх хороо” 

	Улаанбаатар 

	1960

	 

	Техник редактор Т. Тогтох 

	Хянагч X. Зандраабайдий

	 

	Хэвлэлд 1960 оны 2 дугаар сарын 28-нд оруулж 

	8000 хувь хэвлэв. 

	Хэвлэлийн хуудас 8.25 

	Цаасны хэмжээ 60 х 92 1/16 

	Б-04191 

	За № 105

	 

	Сүхбаатарын нэрэмжит төв хэвлэх үйлдвэрт хэвлэв.

	Сүхбаатарын талбай. 2

	 

	
Notes

		[←1]
	 Сэр гэсэн нь эрэгтэй хүнийг хүндэтгэн дуудах нэр
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